
How does this walking tour work?

This map will guide you through the festival’s history  
across the urban space: contributors, residents,  
and festivalgoers share their memories of the event.  
The Grand Hotel? Once the place to be, now a construction 
site. The muggy summer air on the Piazza? A phenomenon  
that affects infrastructure, bodies and minds. More broadly,  
the testimonials featured in the video clips recount real- 
life experiences: sleep deprivation, untimely power outages,  
improvisation, glamour, comical situations, heated public 
controversies, and private encounters that have shaped  
the history of the Locarno Film Festival.

The specific location of each station is noted as an 
address. There is no specific order in which the stations 
should be visited: the numbers are for orientation only.  
A yellow sticker on the ground marks the location of each 
station: scan the QR code on the sticker with your smart-
phone and discover a wide range of voices, anecdotes and 
information about the history of the Locarno Film Festival!

By their very nature, maps emphasise some things while 

leaving others out entirely. The history of the Locarno 

Film Festival, like any other history, will never be told in its 

entirety. piazza nostra uncovers certain new perspectives, 

while others continue to remain invisible. 

Comment se déroule le parcours dans la ville ?

Cette carte vous guidera sur les traces du festival à travers 
l’espace urbain : des collaborateur·ices, riverain·es et  
festivalier·ères y partagent leurs souvenirs de la manifestation. 
Le Grand Hôtel ? Autrefois un lieu de rencontres incontour-
nable, aujourd’hui un chantier inaccessible.  
L’air étouffant de l’été sur la Piazza ? Un phénomène qui 
impacte infrastructures, corps et esprits. Plus largement, 
les témoignages livrés dans les clips vidéo évoquent des 
expériences vécues : le manque de sommeil, les coupures 
de courant inopportunes, l’improvisation, le glamour,  
les situations cocasses, les controverses bruyantes et les 
rencontres discrètes qui ont fait l’histoire du festival  
de Locarno.

Chaque station est numérotée et indiquée par une adresse, 
mais il n’y a pas d’ordre particulier à suivre. Les emplace-
ments sont signalés par un autocollant jaune au sol :  
scannez le code QR avec votre smartphone et découvrez 
des anecdotes exclusives sur l’histoire du festival.

Nota bene : une carte met certaines  choses en évidence et en occulte d’autres.  Comme toute histoire, celle que raconte  piazza nostra n’est pas exhaustive.  Le projet révèle de nouvelles perspectives, mais  d’autres peuvent encore être visibilisées.

Did you get lost?  Scan the QR-code  to access the exaxt  locations on Swisstopo. 

Perdu·e ? Scannez ce 

code QR et retrouvez  

les coordonnées exactes 

sur Swisstopo.
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Montrer des films : où et comment
Museo Casorella, Via Bartolomeo Rusca 5

Qui grandit, change
Largo Zorzi, à côté de la colonne publicitaire en face de l’UBS

Organiser un festival :  
planifier, négocier, voyager
PalaCinema, Via Franchino Rusca 1

La piazza : la magie ne se fait pas toute seule
Piazza Grande, devant le bâtiment de la Sopracenerina
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Les 10 jours de festival : un écosystème en effervescence
Piazza Sant’Antonio, sur le panneau entre l‘église et le  
Museo Casa Rusca

Le festival, la région, le monde
Viale Verbano, à côté d‘un banc devant l‘embarcadère  
de Locarno

Entre les films : lieux et rencontres
Viale Francesco Balli 2, sur le petit pont devant le funiculaire  
en direction de la Madonna del Sasso
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Aperçu
des
stations
Langues parlées : italien, suisse  
allemand ou français
Sous-titres : italien et anglais
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« Mais enfin,  
c’est des  

piscines. »

1

«Ma cosa  

fai tutto  

l’anno?»

2

«Non è niente di standard, tutto è fatto su misura.»

3

«Una grande svolta di  professiona- lizzazione.»

4

« Certains 

métiers sont 

oubliés quand 

ils sont bien 

faits. »

5

«Locarno è un marchio che viaggia a livello mondiale.»

6

«Dopo, 

dove ci  

si vede?»
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